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Abstract 
In every culture and civilization, there is a fundamental 
and base art, on which other arts are created. Different 
arts are created for different purposes; some are the origin 
of other arts and some derived from and influenced by 
other arts. In Iran, the foundation of many arts is known 
as poetry which plays the role of the basic art in the 
creation of other arts. Among various arts, painting has a 
lot to do with poetry, in fact, painting is one of the arts 
that has a long-standing connection with poetry. Among 
the works of painting, the role of romantic stories is 
outstanding, of which the story of lily and Majnun is of 
the most famous ones, compiled by Hakim Nizami 
Ganjavi. Nezami Ganjavi, the most famous poet in 
writing love stories, narrates the story of lily and Majnun 
with mysterious poems that each word gives different 
meaning to the audience. Poems in the poetry of lily and 
Majnun are cryptic, so to get the true meaning of poetry, 
they need to be carefully interpreted and analyzed, 
especially if a long history has passed since the creation of 
the work; and if the poet is world-renowned for speaking 
cryptically. This paper tries to extract the descriptions 
related to the clothing of the main characters of the story 
of lily and Majnun from the poetry, and compare them 
with the clothing of related painting works. Ultimately, 
using the results, it tried to answer the question: what is 
the effect of painting (follower Art) on poetry (basic art)? 
In this study, data was collection throught documentation 

and library studies and the descriptive-analytical method 
was used to formulate and set it. The context of the 
poem, the poet in the poems describing the main 
characters of the story does not neglect to describe their 
clothing and devotes parts to it. It also appears that the 
artist, after reading the poem, has been illustrating the 
poet's descriptions. In the present article, lily and Majnun 
coverage is derived from what is inferred from the 
military system and then, by comparing the paintings of 
lily and Majnun in the works of painting from the 8th  to 
the 11th centuries, the results are presented. Among the 
points of interest to the poet in the poetry to describe the 
clothing of lily and Majnun are references to the material 
of the textile including Zarbaft, Parand, Diba, Fur, Khara, 
Plus and Leather. As for colors, indigo and sapphire were 
selected. For the design: turban, bandage, Sarpech, clinch, 
mask, shirt, cuirass, plus, Salab, and Khalkhal were used 
for jewelry. By examining 14 pictures of the golden styles 
of Iranian painting, it is found that the effect of the 
painter from the text is more on the color of the clothing. 
It should be noted that all of the bits used the military 
jams, by Hassan Vahid Dastgerdi.  
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 چکیده 
کندد  از میدان هنرهدای مفتلدف، نگدارگری هنرها ایفا میدر ایران، شعر نقش هنر بنیادین را در ایجاد سایر 

های عاشقانه قابل توجه است  حکایت لیلی و ارتباط فراوانی با شعر دارد و در بین آثار نگارگری، نقش داستان
 ها است که توسط نظامی گنجوی منظوم شده است  اشعار در منظومهمجنون یکی از مشهورترینِ این داستان

ها پرداخته شود  در این مقالده سدعی رمزگونه هستند؛ بنابراین نیاز است که به تفسیر دقیق آن لیلی و مجنون
های اصلی داستان لیلی و مجنون از منظومه استفراج، و بر آن است که توصیفات مرتبط با پوشش شفصیت

ها، بده پاسدخ ی از یافتهگیرهای مرتبط بپردازد؛ در نهایت با بهرهآن با پوشش موجود در نگارگری به مقایسه
این پژوهش از منظومده لیلدی و مجندون نظدامی  های نمونهاین سوال دست یابد که میزان اثر پذیری نگاره

گنجوی چه اندازه است؟  در این پژوهش روش گردآوری اطلاعات، اسنادی بوده و جهت تدوین آن از روش 
توجه شاعر برای توصیف پوشدش لیلدی و مجندون،  های موردتحلیلی استفاده شده است  از گزینه -توصیفی

ها شامل زربفت، پرند، دیبا، خز، خارا، پلاس و چرم بوده است  برای البسه لیلدی بیان چگونگی جنسیت پارچه
بندد، و مجنون عمدتا از رنگ های، نیلی و کبود استفاده شده و برای طرح، از عمامده، عصدابه، سدرپیک، ک لده

های پلاس، س ل ب و برای زیور از خلفال نام برده است  با بررسی چهارده نگاره از سبک نقاب، پیراهن، دُراعه،
کاربرد  شود که  تاثیرپذیری نگارگر از متن، بیشتر در رنگ پوشش است شاخص نگارگری ایران، مشفص می

ماهنگی فدرم بها و در نهایت ههای سرد و تیره برای پوشش لیلی و مجنون، استفاده از منسوجات گرانرنگ
پوشاک با موقعیت اجتماعی و جغرافیایی در داستان توسط شاعر و پس از آن نگارگرٍ متعهد به مدتن، از اهدم 

  نتایج به دست آمده از این پژوهش است
 
 

  واژگان کلیدی:
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   باشداز دانشگاه علم و هنر واحد اردکان می "های نظامی گنجوی و آثار نگارگری مرتبطشیرین و لیلی و مجنون بر اساس منظومه
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 مقدمه 
 

شوند؛ برخی پایه و هنرهای مفتلف با اهداف گوناگون ایجاد می
منشا پیدایش هنرهای دیگر هستند و برخی برگرفته و تاثیر 
 پذیرفته از سایر هنرها  در ایران بنیاد بسیاری از هنرها را شعر 

دانند و نگارگری از جمله هنرهای پیرو است که پیوند و می
ارتباطی دیرینه با شعر دارد  برای دریافت مفهوم واقعی شعر، نیاز 

وی آن است به ویژه اگر تاریفی بس طولانی از زمان به واکا
آفرینش اثر گذشته باشد؛ همچنین اگر شاعر در رمزگونه سفن 

 ی جهان باشد گفتن شهره
های نظامی گنجوی، مشهورترین شاعر در سرودن داستان
سراید عاشقانه، حکایت لیلی و مجنون را با اشعاری رمز گونه می

کند  این اگونی را به مفاطب القا میی آن معانی گونکه هر واژه
پردازد و سعی دارد می -شعر–مقاله به بررسی هنر منشا و پایه 

ارتباط و میزان اثرپذیری هنر نگارگری از شعر را جستجو کند و به 
از  -نگارگری-پاسخ این سوال دست یابد که اثرپذیری هنر پیرو 

که شاعر در  رودچگونه است؟ البته احتمال می -شعر-هنر پایه 
های اصلی داستان پرداخته از اشعاری که به توصیف شفصیت

هایی را به آن ها غافل نشده باشد و بفشتوصیف پوشش آن
رسد که هنرمند نگارگر پس از اختصاص دهد  همچنین به نظر می

ی منظومه و با توجه به توصیفات شاعر به تصویرگری مطالعه
پوشش لیلی و مجنون، بر اساس  ی موجودپرداخته باشد  در مقاله
شود، استفراج گشته و ی نظامی استنباط میآنچه که از منظومه

 های لیلی و مجنون در آثار نگارگری سپس با پوشش نگاره

  های هشتم تا یازدهم مقایسه شده و نتایج ارائه شده استقرن

 
 
 

 ی پژوهشپیشینه. 1
ترین موضوعاتی است که توسط تعامل بین ادبیات و هنر از مهم

های مفتلفی به آن پرداخته و از دیدگاه محققین در هر دو حوزه
شده است  در این میان داستان لیلی و مجنون به جهت داشتن 

شده است تا های مفتلف، سبب های انسانی در موقعیتشفصیت
شاعر مجبور به توصیف البسه و پوشش متفاوت باشد  این تنوع در 

خلق موقعیت، فضایی مناسب را نیز برای بروز خلاقیت نقاش در 
ترین منابعی که در این خصوص و تصویر ایجاد کرده است  از مهم

توان تاکنون برای بررسی تعامل شعر و نقش نگاشته شده است می
اشاره   (Akrami, 2014)«لیلی و مجنون در شعر و نگاره»به کتاب 

نمود  در این کتاب علاوه بر پژوهش در ریشه داستان لیلی و 
ی برگرفته از آن در بیست و یک نگارهمجنون، چگونگی بازنمایی 

سه مثنوی سروده شده از این داستان توسط نظامی گنجوی، 
امیرخسرو دهلوی و عبدالرحمان جامی مورد بررسی قرار گرفته 

شناختی رنگ بررسی روان»ای دیگر با عنوان در مقاله  شده است 
ی (، محققین با هدف بررس (Fahimifar et al, 2014جامه مجنون 

های خود را این گونه بیان رنگ لباس مجنون، حاصل پژوهش
اند که، نوع رنگ انتفاب شده در لباس، ارتباط معنایی با داشته

های شفصیتی مجنون دارد  همچنین در عناصر تصویر و ویژگی
 ,Fahnavard, Montazeri)« سوگواری بر شوی لیلی»ی مقاله

اند که به این نتیجه رسیده، با بررسی دو اثرِ شعر و نقاشی، (2010
شاعر و نقاش، هرکدام نگاه متفاوت بیرونی و درونی به یک 

( Toghyani,chogadi, 2009اند  طغیانی و چوقادی )موضوع داشته
( Radfar, 2006)« تعامل ادبیات و هنر در مکتب اصفهان»کتاب 

های نیز در فصل مربوط به آثار نگارگری دو نمونه از روایت
های خلق استان لیلی و مجنون را بطور ضمنی با نگارهشاعران د

گیرد که شاعر بیشتر با اجتماع آن شده تطابق داده و نتیجه می
نقاشی و »روزگار در تعامل بوده است تا البسه تاریفی  در کتاب 

( نیز نویسنده به تحولات Poliakova, 2003« )ادبیات ایرانی
ایرانی بر اساس ادبیات  تدریجی نقش انسان و پوشش او در نقاشی

شرقی پرداخته و در بفشی از آن داستان لیلی و مجنون را به 
هایی که پوشش در آن نقش ترین داستانعنوان یکی از مهم

نماید و نمونه مهمی در روایتگری شاعر داشته است معرفی می
ها های این داستان را از نظر پوشش شفصیتهایی از نگارهنگاره

ی پیش رو بر خلاف دهد  اما در مقالهرار میمورد بررسی ق
ی اشارات شاعر در مورد پوشش لیلی و تحقیقات ذکر شده، کلیه

شود و در نهایت به چگونگی مجنون به جزئیات بررسی می
   شودتاثیرپذیری نگارگر از منظومه ذکر شده پرداخته می

 

 هامواد و روش. 2
شده است  نوع تحلیلی انجام -این پژوهش به روش توصیفی

ها، تصاویر و پژوهش کیفی بوده و به درک حاصل از واژه
پردازد  جمع آوری اطلاعات بر اساس ها میهمچنین تفسیر آن

ی تصاویر انجام شده است  در اسناد و مدارک موجود و با مشاهده
های هشتم تا یازدهم که در نگاره از قرن 14این پژوهش تعداد 

خص نگارگری ایران است و داستان لیلی های شای سبکبردارنده
ها استفراج و مجنون را به تصویر کشیده، انتفاب، و پوشش آن

نمونه به نحوی است که بیشترین ارتباط  14شود  انتفاب می
های شاخص هنر موضوعی با منظومه وجود داشته باشد و سبک

فاب ایران را در بر گیرد  به این ترتیب که هیک یک از نگاره ها انت
شده از نظر موضوع تکراری نباشد و ایضا از نظر زمان خلق، نگاره 
ها در یک بازه زمانی فشرده تمرکز نیافته و بین قرن نهم تا 
یازدهم تقریبا یکنواخت توزیع و انتفاب گردند  لازم به ذکر است 

ی نظامی، اثر حسن وحید دستدگردی ها، از خمسهکه تمامی بیت
در منابع مفتلف دارای  نین منظومهاستفاده شده است  همچ

های الحاقی است که در منبع مورد استفاده از محقدق نام بفش
اند  ]این بفش در متن حاضر در قلاب برده مجزا و مشفص شده

 قرار گرفته است[ 
در این پژوهش که صرفا به بررسی پوشش لیلی و مجنون 
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پوشش در چند های مرتبط با توصیف ی بیتپردازد، ابتدا کلیهمی
بفش، شامل جنسیت، رنگ، طرح و زیور، مشفص و مجزا شده و 

ی پردازد؛ سپس با ارائههای مرتبط با پوشش میبه تفسیر واژه
ی توصیف متن با پوشش موجود ها به مقایسهتصاویری از نگاره

در این آثار پرداخته است  شاعر در هنگام بیان توصیفاتی که برای 
ها منظومه دارد، از ذکر چگونگی پوشش آنهای خود در شفصیت

تنه و پاپوش غافل نشده است؛ ولی در هیک بیتی از پوشش پایین
کاراکترهای خود، به جز خلفال، سفنی بیان نکرده است  بنابراین 

ها در منظومه و نگاره به سرپوش و تطبیق پوشش شفصیت
-( مشفصات نمونه نگاره1بالاپوش اختصاص یافته است  جدول)

  دهدهای انتفاب شده برای این تحقیق را نشان می

 
 های لیلی و مجنون  معرفی نگاره1جدول

Table 1. Introducing lily and Majnun Picture 

 
 

 

 مشفصات نگاره  مشفصات نگاره 

1 

 

خانه، هنرمند نامعلوم، لیلی و قیس در مکتب
، 881ی نظامی، مکتب شیراز، حدود خمسه
-متر، استانبول، توپکایسانتی 20×9/11

 سرای
 (Kevorkian, sicre, 1998 , p. 87) 

8 

 

دیدار مجنون با پدر، به امضای محمد زمان، 
 27×19ه ق، 1086 ی شاه طهماسب،خمسه
 مترسانتی

 (Tahvilian, 2009 , p. 86) 

2 

 

لیلی و مجنون در مکتب، منسوب به قاسم 
متر، خمسه نظامی، سانتی 20×14علی، 
 ه ق، بریتانیا900

 (Akrami, 2014 , p. 116) 

9 

 

ی مجنون در بیابان، هنرمند آقامیرک، خمسه
ه ق، لندن، موزه 949-946شاهی، تبریز، 

 بریتانیا
(Ajend, 2006 , p. 121) 

3 

 

رهانیدن مجنون آهوان را، هنرمند نامعلوم، 
ی م، اندازه1431ه ق/ 835خمسه نظامی، 

 متر، موزه ارمیتاژ سانتی 7/23×7/13صفحه 
 (Adel, 2008 , p. 82) 

10 

 

دیدار سلیم عامری از مجنون در بیابان، 
منسوب به بهزاد، خمسه نظامی، هرات، 

 مترسانتی 8/14× 17ه ق، ، 899
(Ali mohammadi ardakani, 2014 , p. 
253) 

4 

 

آزاد کردن مجنون گوزنان را، هنرمند 
م، 1431ه ق/ 835نامعلوم، خمسه نظامی، 

متر، سانتی 7/23×7/13ی صفحه اندازه
 موزه ارمیتاژ

(Adel, 2008 , p. 83) 

11 

 

نامعلوم، لیلی و مجنون در نفلستان، هنرمند 
م، رو نویسی 1431ه ق/835خمسه نظامی، 

شده توسط محمود برای شاهرخ در هرات، 
 متر، ارمیتاژسانتی 7/23×7/13

(Adel, 2008 , p. 78) 

5 

 

بردن پیرزن مجنون را به خیمه لیلی، 
 م1549هنرمند نامعلوم، خمسه نظامی، 

http:// lily and Majnun.org 

)/sourcematerial/2016/6/15) 

12 

 

مجنون در واهه، هنرمند نامعلوم، خمسه 
متر، سانتی 20×9/11ه ق، 881نظامی، حدود 

 استانبول، توپکای سرا
(Kevorkian, sicre, 1998 , p. 88) 

6 

 

ی مجنون با زنجیر در گردن، خمسه
ه ق،  947طهماسب، تبریز، حدود 

لندن، کتابفانه  متر،سانتی 32×2/18
 بریتانیایی

(Kevorkian, sicre, 1998 , p. 114) 

13 
 

 

سوگواری در مرگ شوهر لیلی، منسوب به 
ه ق/ 900شیخ زاده، خمسه نظامی، هرات، 

 م، لندن، کتابفانه بریتانیا1494
(Kevorkian, sicre, 1998 , p. 96) 

7 

 

مجنون بر سر جنازه لیلی، هنرمند نامعلوم، 
ه ق، مدرسه عالی شهید 956نظامی، خمسه 
 مطهری

 (Honarhayeh moaaser tehran, 
2006, p. 87) 

14 

 

بازدید مجنون توسط پدر، هنرمند نامعلوم، 
م، 1495-1494خمسه نظامی، صفوی، 

 مترسانتی 23×16
http://art.thewalters.org      
/detail/83562/Majnun-visited-by-
his-father/ 2016/6/15 
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 نتایج. 3
حاصل تحقیقات اجرا شده در این پژوهش در دو جدول ارائه شده 

( توصیفات شاعر از پوشش لیلی و مجنون در آثار 2) است؛ جدول
( طرح و رنگ پوشش ایشان را در منظومه 3) نگارگری و جدول

چهار بفش جنسیت، رنگ، طرح و  ( شامل2) دهد  جدولنشان می
( شامل پنج بفش سرپوش، 3) ها و جدولزیور همراه با معانی واژه

   باشدپوش، پاپوش و زیور میبالاپوش، پایین

 
 در منظومه   پوشش لیلی و مجنون2جدول

Table 2. Lily and Madonna cover in the poem 
 لیلی مجنون توصیف اشارات شاعر 

 جنسیت

 

 

 

 

 

 

 

 پلاس

 خارا

 ق ص ب

 چرم

 دیبا

 خز

 پرند

 زربفت

 بهای پشمی خشن و کمجامه

 دار یا مفطط، سفید یا رنگینجامه ابریشمی ساده، موج

 ی ظریف کتان یا کتان و  ابریشم  گاهی با طلا و نقرهپارچه

 پوست حیوان

 دارنقش های مفتلف و گاهیی ابریشمی لطیف در رنگپارچه

 بها از نوعی حیوانپوستی گران

 حریر ساده، کمی براق و بدون نقش از ابریشم

 های طلا ای با رشتهپارچه

 پلاس

 خارا

 ق ص ب

 چرم

 دیبا

 خز

 

 ق ص ب

 پرند

 زربفت

 رنگ

 نیلی

 سیاه

 کبود

 آبی، سیاه، سبز

 تیره، آنچه به رنگ زغال است

 آبی سیر، لاجوردی، نیلی، سیاه

 نیلی

 سیاه

 

 کبود

 طرح

 دُراعه

 پیراهن

 عمامه

 سرپیک

 س ل ب

 پِلاس

 بندکلُ ه

 نقاب

 عصابه

 بالاپوش بلند، جلو باز و فراخ از پنبه یا پشم

 پوش یکسره و بلندتن

 های مفتلفعمامه، پوشش سر، با رنگ

 چه که به سر پیچندعمامه، دستار، آن

 ی ضفیم و درشت، مانند خفتان و جوشنجامه

 بهاو کمی پشمی خشن جامه

 ی چهرهنقاب، پوشاننده

 ی چهرهپوشاننده

 های مفتلفعمامه، پوشش سر، با رنگ

 دُراعه

 پیراهن

 عمامه

 سرپیک

 س ل ب

 پِلاس

 

 بندکلُ ه

 نقاب

 عصابه

 خلفال - ای که در پا کننداز جنس طلا، حلقه خلفال زیور
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 هادر نگاره   پوشش لیلی و مجنون3ی جدولادامه
Table 3. Lily and Majnun cover in paintings Continue 
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 هابحث در نتایج و یافته. 4
های مفتلف پوشش در این قسمت از پژوهش به بررسی بفش

جنسیت، رنگ، طرح و زیور به لیلی و مجنون پرداخته که شامل 
  باشدهمراه ارجاع دهی به ابیات می

 

 . جنسیت در پوشش مجنون4-1
نظدددامی گنجدددوی بدددرای بیدددان شفصدددیت مجندددون از 

-یکددی از مشفصددهگیددرد  توصددیف پوشددش او بهددره مددی

هدددای اوسدددت؛ ی پوشدددش مجندددون جنسدددیت لبددداسهدددا
بدده خددارا  "رهانیدددن مجنددون آهددوان را"شدداعر در بفددش 
هدددای کندددد کددده هدددر دو از پارچدددهره مدددیو قصدددب اشدددا

هدددای خدددارا و قصدددب او در لبددداس»ارزشدددمند هسدددتند  
خارهددای بیابددان قطعدده قطعدده شددده و هددر قطعدده نصددیب 

  (Nizami, 1998 b, p. 125).   « خاری شده است
 

 فریدددادکددان در آن بددیددابدددان  رفددت از پددس آهدوان شتابدان
 خدارا و قد دص دددب به خددددار داده   از دل بدده هدددوا بددفددار داده

                                (Nizami, 2008, p. 466/c. 9,11) 
 

 ,Moin)« دار، ساده یا مفططی ابریشمی موجنوعی بافته»خارا: 

2003 , p. 608)  :ظریف است کده در قددیم از کتدان ای پارچه» ق ص ب
فدر ارزش ایدن   این توصدیف روح(Amid, 2011, p. 816)« اندبافتهمی

ی کتان ندرم کده گداهی اوقدات در پارچه»کند: پارچه را مشفص می
  (Rouhfar, 2002 , p. 13)« شدده اسدتبافت آن زر و سیم استفاده می

ود دارد کده رسد در اواخر منظومه بفشی الحاقی وجدبه نظر می
کندد کده در آن اشاره می "دیدار لیلی و مجنون"شاعر در آن به 
فرسدتد  ی هدیه برای مجندون مدیهایی را به منزلهلیلی پوشش

های ارزشدمند اند که از نمونهاین پوشاک از خز و دیبا تهیه شده
 منسوجات در تاریخ پوشاک است 

 

 فریدددادکددان در آن بددیددابدددان  آهدوان شتابدان رفددت از پددس
 خدارا و قد دص دددب به خددددار داده   از دل بدده هدددوا بددفددار داده

                                (Nizami, 2008, p. 466/c. 9,11) 
 

بها و لطیف ای ابریشمی، بسیار مرغوب، گراندیبا پارچه
دار های مفتلف تولید شده و گاهی نیز نقشاست که در رنگ

ی خز نیز به پوست   واژه(amid, 2011, p. 545)بوده است 
شود و بیشترین اشاره به حیوانی حیوانات مفتلف اطلاق می

است شبیه به سمور که پوست بسیار ارزشمند، لطیف و شفاف 
ی دارد  رنگ آن بیشتر زرد مایل به سیاه بوده که در تهیه

پوشاک کاربرد داشته است  علاوه بر این خز به جامه ابریشمی 
در    (Dehkhoda, 1999, p.9751)شده استنیز گفته می

جانداری »فرهنگ عمید نیز خز اینگونه معرفی شده است: 
و زیر  ای یا خاکستری رنگکوچک ماندند سمور با پوست قهوه

« گلدویش سفید، پوستش گرانبها که آن را آستر لباس کنند
(Amid, 2011 , p. 483)  ها از طریق البته شناسایی جنسیت

راهی دار، مفطط یا راهی موجپذیر نیست و پارچهتصویر امکان
 ی خارا باشد در تصاویر دیده نشد که بیانگر پارچه

 

 . جنسیت در پوشش لیلی4-2
 دختدرکی است زیبا روکه در د بن ربیعه لیلی دختر سع

رفته است ای که قیس برای تحصیل به آنجا میخانهمکتب

شود  لیلی نماد پاکدامنی و زیبایی درس او میهمنشین و هم
بایست از پوششی برای او برای قیس است  بنابراین شاعر می

استفاده نماید که بیانگر جایگاه و منزلت او باشد  شاعر برای 
بیان توصیف پوشش لیلی از جنسیت قصب، زربفت و پرند، در 

 "مرگ همسر لیلی"، "رسیدن نامه لیلی به مجنون"های بفش
 برد نام می "در احوال لیلی"و 

آورد و در بیان ای از طرف لیلی برای مجنون میپیکی نامه
های ظاهری لیلی، از نقابی ساخته شده از جنس قصب ویژگی
برد  همچنین زمان فوت همسر لیلی، شاعر ( نام می10)ر ک: 

دهد که یکی گنجه چند بیتی را به پوشش وی اختصاص می
ی زربفت است  در مورد اشاره به سربند تهیه شده از پارچه
توان چنین می -عصابه–استفاده از واژه زر، در پوشش لیلی 

ای که پارچه»برداشت کرد که پارچه سربند او زربفت بوده است  
 , Dehkhoda, 1999)« های طلا به کار برده باشندآن رشتهدر 

p. 12815) سه نکته توسط شاعر در این ابیات گنجانده شده  
است: لاغر و ظریف بودن لیلی، پوشش سر و تن او که از جنس 
قصب است و ظرافت و نازکی تار پارچه ق ص ب، که این ظرافت 

 تار به ظریف بودن لیلی تشبیه شده است 

 

 بددر مدداه وی از قدصدب نقدابدی  مداهدی و چه مداه؟ کدآفدتدابددی
هدای زر بستآن سر که عصدابه  ی دگر بدسددتخدود را به عصابه  

 توشچون تار قصب ضعیدف و بی  گشت آن تن نازک قصب پدوش
(Nizami, 2008, p. 503/c. 1) 

 
هدای منظومده اسدت کده شداعر یکدی از بفدش "در احوال لیلدی"

کندد  پرندد حریدر گدر پرندپوشدان معرفدی مدیدر آن لیلی را پیرایده
اگدر کدرم ابریشدم »شدده: ساده است و حریر این گونده تهیده مدی

برخویشتن تنید و کدار تنیددن پایدان یافدت، اگدر پیلده را در آفتداب 
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نهند و پیلده را سدوراخ کندد و بیدرون آیدد و از پیلده ابریشدم تهیده 
کنند به آن کدج یدا لاس گویندد و اگدر بدر آفتداب نهندد و کدرم در 

 ,Rouhfar)« شددودآن بمیددرد از آن ابریشددم، حریددر تهیدده مددی

2002 , p. 71)گدر پیرایده-تدوان احتمدال داد کده لیلدی   پدس مدی

پدوش باشددد و در اسددتفاده از خدود نیددز پرنددد -زیبارویدان پرندددپوش
افددزوده ایددن پوشددش آنقدددر سددرآمد بددوده کدده بددر زیبددایی آن مددی

ی پرندد ی زیبدایی جامدهای که شداعر، لیلدی را مایدهاست، به گونه
 دانسته است 

 
 ده شدددکرفددروشددانسددرمایده  گددر پددرندددپدوشددانپیدرایدده

(Nizami, 2008, p. 444/c. 22) 
 

 
 1از جدول 11یبفشی از نمونه
 

 . رنگ در پوشش مجنون4-3
کاربرد رنگ در نگارگری با الزامات درونی نقاشی و از سویی دیگر 
به برداشت ذهنی هنرمند از واقعیت وابسته است  تنوع رنگ ها در 
نقاشی ایرانی زائیده ذهن خلاق و روحیه خیال پرداز نگارگر است  
رنگ ها در نگارگری ایرانی مرتبط با یکدیگر و هماهنگ با محیط 

به این ترتیب به یک هماهنگی واحد در کلیت اطراف بکار رفته تا 

اثر بوجود آید  اساسا نگارگر با آگاهی از شفصیت ها و احوال آنها 
نسبت به انتفاب رنگ در نقاشی خود اقدام می نماید  برهمین 

به  "آزاد کردن مجنون گوزنان را"اساس است که شاعر در بفش 
د او از این رنگ نیلی برای پوشش مجنون اشاره دارد که مقصو

 رنگ، رنگ های آبی، سیاه و سبز می باشد 

 
 رفت چو نیل، جامه در نیلمدی  کدشیده، مدیل بر مدیلآن مدیل

(Nizami, 2008, p. 468/c. 20) 
 

پیمود و چون رود میل راه میمیل غم در چشم کشیده، میل به »
ای نیل ماده (Nizami, 1998 b, p. 125).« نیل، نیلی رنگ جامه بود

آید و در ی همین گیاه به دست میآبی رنگ است که از برگ درختچه
  البته واژه نیل به (Moin, 2003, p. 2008)رزی کاربرد دارد رنگ

ی سیاه و تیره هنگام استفاده در برخی کنایات و اصطلاحات به معن
نیل بر چهره مالیدن، کنایه از روسیاه گردانیدن؛ نیل »آمده است  

 (Dehkhoda, 1999 , p. 22979)« پراکندن کنایه از سیاه رنگ کردن
نیل خود را »و گاهی نیز در کنار بیان رنگ نشانه عزا نیز بوده است: 

و یا ی نیلی در بر کردن و علامت عزا، در نیل کشیدن به معنی جامه
جامه در نیل زدن به معنی به رنگ نیلی در آوردن جامه که نشانه عزا 

رنگ نیلی رنگ عزاست، زاهدان و   (Moin, 2003 , p. 2008)« است
 (Nazarli, 2012, p. 81).پوشیدند  شاعران رنگ نیلی می

ی نیل در برخی ابیات وجود دارد تفسیر دیگری برای واژه
فهوم بیت مورد توجه قرار گیرد  که برای بیان آن لازم است م

حمیدیان در گردآوری تفسیر برخی از ابیات خسرو و شیرین 
های حکیم آذری نظامی گنجوی با در نظر گرفتن ترجمه

جامه در نیل »کند که: طوسی در جواهرالاسرار اشاره می
افتادن کنایه از دو معنی و ضد یکدیگر است: یکی لباس سیاه 

ی سرسبزی، سعادت و خوشبفتی جامهماتم پوشیدن و دیگری 
شود  بر تن کردن، زیرا از نیل هر دو رنگ سبز و سیاه تولید می

کاربرد معنای اول فراوان و معنای دوم کم است  برای مثال، 
بیت زیر یعنی نابود ساختن طبایع و شهوات، خرد را سرسبز و 

  (Nizami, 1998a, p. 117,118).« خوشبفت کردن

 
 بدین خوبی خرد را میل در کش  طبایع را یکایدک میل درکش

(Nizami, 2008, p. 100/c. 3) 
 

هدای افتداده بدر همچنین در این بیت، باریدن باران که دانه
ی مورچه افتداده اتفاق در خانهدهد و اینک این زمین را رشد می

از ابر است  به این معنا  است؛ مورد توجه قرار گرفته، و پیل کنایه
فردی با مقام والایی بر فرد کوچدک و حقیدری مهمدان که اگر 

شود  البته این فقدط شود، آن فرد حقیر صاحب جاه و سعادت می
 توان برای این بیت در نظر داشت یکی از تفاسیری است که می

.(Nizami, 1998a, p.118) 

 
 ای را جددامه در نیدلفتد افتدداده  اگر بر فرشِ موری بگذرد پیل

(Nizami, 2008, p. 170/c. 20) 
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های آبی، سبز، سدیاه توان احتمال داد که یکی از رنگبنابراین می
ها مانند آبیِ تیره و یا سدبز آبدیِ تیدره بدرای پوشدش و یا ترکیبی از آن

تدوان بدا اسدتفاده از مجنون، مورد توجه شاعر بوده است  همچنین می
تدری گرفدت  ی کامدلاین ابیات در مورد رنگ پوشش مجنون نتیجه

در میدان سدفنان  "سفن گفتن مجنون با زاغ"شاعر گنجه در بفش 
کند و کاربرد این رندگ ان میپوشی کلاغ و علت آن را بیمجنون، سیاه

سدزاوار و نیکوکار   آنکده بده »  صدالحان 1داند: را بیانگر سه نشانه می

 .Dehkhoda, 1999 , p)« حقوق بنددگان و خددای تعدالی قیدام کندد

  خطیبان و سدفنرانان  شداعر چندد 3  داغداری و سوگواری 2 (14803
ی از یکسدان بیت را به کاربرد و توصیف رنگ سیاه اختصداص داده ولد

 بودن رنگ پوشش مجنون با زاغ سفنی نگفته است؛ چدرا کده شداعر 
ای؟ بگویدد چدرا جای من داغدارم تو چرا سدیاه پوشدیدهتوانست بهمی

ای؟ با تاکید بر این ابیات شاید بتدوان احتمدال داد مثل من سیاه پوشیده
 است  که پوشش مجنون سیاه نبوده

 
 چون صالحیان شدده سدیه پدوش  صدالح مدرغی چدو نداقه خاموش
 من سدوگ زده، سدددیه تو پوشی؟  بر آتدش غدم مددنم، تو جوشی؟

خدوانیشاید که خطیب خددطبه  پوشدیدده سدددیه لدبداس از آندی  
(Nizami, 2008, p. 469/c. 14,19 ,22) 

 
ی نیل در بیت، آبی باشدد کده اکثدر که معنای واژه روداحتمال می

اندد نگارگران نیز همین رنگ را برای پوشدش مجندون اسدتفاده کدرده
هایی که پوشش مجنون را به رنگ آبی به (  البته تمامی نگاره5)جدول

اند مربدوط بده زمدان اوج گدرفتن عشدق وی و پدس از تصویر کشیده
به رنگ پوشدش مجندون اشداره عاشقی اوست؛ شاعر نیز در این زمان 

تدوان ایدن انتفداب رندگ را برگرفتده از دقدت و کند  بنابراین مدیمی

اهمیت نگارگر به منظومه دانست چرا کده تصداویر مدرتبط بدا حضدور 
شوند  معنای دیگری کده خانه به رنگ آبی دیده نمیمجنون در مکتب

هدا دارد و برای نیل آورده شده سیاه است و کاربرد کمتری در بین نگاره
شود  البتده در ایدن در نهایت رنگ سبز، که تنها در یک نگاره دیده می

اثار رنگ آبی نیز وجود دارد که وفاداری به منظومه را در انتفاب رندگ 
 (5دهد  جدول)بیشتر نشان می

 
   کاربرد رنگ آبی در لباس مجنون5جدول

Table 5. Applying blue in Majnun clothing 

    

    
 1از جدول12الی 5های بفشی از نمونه

 
   کاربرد رنگ سیاه و سبز در لباس مجنون6جدول

Table 6. The use of black and green in Majnun clothing 

 

 

 

 

 

 

 
 
 
 

  

  
 1از جدول 4و1های بفشی از نمونه
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های الحداقی در پایدان منظومده بده سدیاه در یکی از بفش
ای پوشیدن مجنون به برای مرگ لیلی اشاره شده که البته نمونه

گیری ها رویت نشد  شاید بتوان عدم بهرهبرگرفته از آن در نگاره

نگارگر از این بفش را، آگاهی وی از الحاقی بودن ایدن بفدش 
دانست و یا اینکه در زمان نگارگر هنوز این بفش به متن افزوده 

 نشده است  

 
 رسیدده دادخدواهدی[چون ظدلم  ]پددوشیدد به سدوگ او سدیاهی

(Nizami, 2008, p. 557/c. 2) 
 

 . رنگ در پوشش لیلی4-4
از زبان پیک نامه،  "رسیدن نامه لیلی به مجنون"شاعر در بفش 

گوید  ظاهرا رنگی که از رنگ کبود برای پوشش لیلی سفن می

به رنگ پوشش  -کبود–شاعر برای پوشش لیلی در نظر گرفته 
برد که است زیرا در هر دو مورد از رنگی نام میمجنون نزدیک 
 فام آن آبی است 

 
 پوشدیدده به مدن سدپرد نددامده  دیددمدش کدبدود کدرده جدامده

(Nizami, 2008, p. 505/c. 14) 
 

 رنگ کبود مربوط به حضور لیلی در اجتماع اسدت کده آن را 
( کبود به 7ی رویت شده قیاس کرد  )جدولتوان با تنها نگارهمی

های به کار رفتده ( نیلی و رنگ12و  11رنگ نیلی است؛ )ر ک: 

در پوشش لیلی یعنی سبز آبی روشن، آبی، سیاه یا سبز آبی تیره 
 همه به توصیف شاعر نزدیک هستند 

 
   رنگ لباس لیلی در اجتماع7جدول

Table 7. Lily's dress color in the community 

 
 1از جدول 13یبفشی از نمونه

 
 . طرح و زیور در پوشش مجنون4-5

های او به دنیا را از راه رغبتیشاعر گنجه عشق مجنون و بی
ها پوشش است  مجنون کند و یکی از این راهمفتلف بیان می

ی داستان پوشیده است؛ اما در آغاز عاشقی، با سر و پای در ابتدا

شتابد؛ شاعر گنجه با حذف پوشش سر عریان به سوی بیابان می
از عاشق، به شدت تایید عشق و رهایی و دوری او از دنیا و رسم 

 کند رسومات آن اشاره میو 

 
 سدر پدای بدرهدنده در بدیدابدان  هر صبدحدمی شدددی شددتابان

(Nizami, 2008, p. 425/c. 20) 
 

های مفتلف منظومه اشاره دارد که مجندون شاعر در قسمت
درد  از جملده در شدت عاشقی صبر تمام کرده و پیدراهن مدیاز 

، کده شداعر دریدده "رفتن مجنون به نظاره لیلی"بیتی از بفش 
 شدن را هم به پیراهن و هم به صبر نسبت داده است 

 
 پددیدددراهدن صددابددری دریدده  رمدیدهشدد سددوی یددار دلمی

(Nizami, 2008, p. 427/c. 23) 
 

همچنین زمانی که مردم پیشنهاد جایگزین کردن لیلی را بدا 
دهند، وی از شدت ناراحتی دست ای دیگر به مجنون میمعشوقه

زند  شداعر عدلاوه بدر های خود میبه دریدن و پاره کردن لباس
ندی وی، یعندی بار حالت روامعرفی پوشش مجنون، برای دومین

تمام شدن صبر را در یک مصرع و با پاره کردن پیرهن توسط او 

هدایی چدون کند  در این ابیات شاعر بده وجدود پوشدشبیان می
ای از جامده»کند  دُراعه: عِ[ و دِرع اشاره میع /دُپیراهن، دُراعه ]دُ

 ,Dehkhoda)« پشم خشن یا پنبه که مرد و زن هدر دو پوشدند

1999 , p. 10535)  همچنین قبا، بالاپوش فراخ کده جلدو آن بداز
  (Moin, 2003, p.665)کنند است و افراد زاهد و نامدار بر تن می
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هدای آهدن تهیده ها و تکهای که از حلقهدِرع: زره، جوشن، جامه
هدا، پیدراهن و در میان این واژه  (Amid, 2011, p.518)شود می

داد امدا کداربرد واژه توان به پوشش مجنون نسدبت دراعه را می
درع مربوط به پوشش وی نیست بلکه تلمیحی است از داسدتان 

آهدن »حضرت داوود)ع(  خداوند در قرآن کریم فرموده است که 
« هددای کامددل بسددازدرا بددرای داوود نددرم کددردیم کدده از آن زره

(Quran34/ 10-11  با دستان خالی و بدون نیداز )( داوود نبی )ع

کند و نظدامی موم نرم و به زره تبدیل میبه آتش، آهن را چون 
با تکیه بر این داستان در یک بیت به کمال رسدیدن مجندون را 

داندد کند  در بیت دوم شاعر گنجه مجنون را انسانی میبیان می
 کدده بدده کمددال رسددیده و عددارف گردیددده اسددت و ایددن عددارف 

 خود را جدایی برتدر از ایدن دنیدا  -جایگاه و مقام نشستن-تفت 
اسباب زندگی، تعلقات -بیند و یک پیراهن بی ارزش را رخت می

 بندد دهد و به آن دل نمیخود قرار نمی -روحی

 
 کند کفدن را؟کاین مرده چه مدی  زد دسددت و دریدد پدیدرهدن را
 در پدیرهدنی کجدا کشد رخدت؟  آن کدز دو جهان برون زند تفت

دوخدتدریدد و درِع مدیدرُاعده   سدوختزندجدیر بدرید و بدند می  
(Nizami, 2008, p. 431,432/c. 18,19 ,3) 

 
های داستان که برای رسیدن مجنون بده لیلدی از شفصیت

رود کند، نوفل است  مجنون همراه وی به قرارگاه میتلاش می
پوشدد و و در آنجا پیش از دیدار با یار، به حمام رفته، لبداس مدی

 نهد عمامه بر سر می

 
 آرام گددرفدت و بداده ندوشددیددد  گرمدابده زد و لدبداس پدوشددید
 با او بده شددراب و رود بندشدست  بر رسددم عدرب عدمامه دربست

(Nizami, 2008, p. 454/c. 23,24) 
 

هدای عمامه: دستار، منددیل، پوشدش سدر کده دارای رندگ
 ,Dehkhoda, 1999)مفتلف از جمله سیاه، سفید و سدبز اسدت 

p.16366)رهانیددن مجندون "هدای   نظامی گنجدوی در بفدش
ای متفاوت به شیوه "راآزاد کردن مجنون گوزنان "و  "آهوان را

کندد  وی در قبدال آزادی به پاره شدن پوشش مجنون اشاره می
 برخددی حیوانددات، آنچدده همددراه دارد، از جملدده پوشددش خددود را 

بفشد و باقی مانده پوشش او نیز به علت دویددن در صدحرا می
 شود که حاصل شادی اوست توسط خار و خاشاک بیابان پاره می

 
 ددابدددانیدر آن بدد دددادکددانیفر  رفددت از پددس آهدوان شتابدان
 خدارا و قددصدددب بده خدددار داده  از دل بدده هدددوا بددفددار داده
 برکدند و سدبدک ندددهاد در پیدش  مجنون همه ساز و آلت خویدش
 صیدی سدره دید و صدید بگذاشدت  صددیاد سدلیدح و سداز برداشدت

(Nizami, 2008, p. 466/c. 9-12) 
 

مجنون در بیابان بدون رخت و لباس بر خاک افتداده اسدت  
دهدد  گذرد و از ازدواج کردن لیلی خبدر مدیسواری از محل می

بر اثر غلطیدن بر زمین لباسش  تر کرده،این خبر مجنون را آواره
 رساند تکه شده و حتی به جسم خود نیز آسیب میتکه

 
رختچون دید در آن اسدیر بدی  بدگدرفدت زمدام ناقده را سدفدت  

 جدددان پداره و جدامده پداره پداره  افددتدداد مدیدان سدندگ خدداره
(Nizami, 2008, p. 478,479/c. 2,9) 

 
رخت معرفی کرده ولدی پدس از شاعر در ابتدا مجنون را بی

ی وی اشاره دارد، شداید منظدور شداعر از آن به پاره شدن جامه
های بددن رخت، عریان شدن مجنون در برخی قسمتی بیواژه

هدا نیدز بدا غلطیددن در خدار و باشد که در نهایت سایر پوشدش

رفدتن پددر "شود  تا جایی کده در بفدش میخاشاک کاملا پاره 
ای از چرم جدانوران درندده، فقط با تکه "مجنون به دیدن فرزند

تنده خدود تهیده کدرده وار و بسیار کوتاه برای پایینپوششی لنگ
 است و هیک پوشش دیگری ندارد 

 
نددنددده مددار پیددک در پیددکما  پیچیده سر از کدلاه و سدرپدیدک  

واریاز چدددرم ددان ب دددد سددت  بدرندداف کشددیده چددون ازاری      
(Nizami, 2008, p. 483/c. 19,20) 
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پیچیده سر از کلاه و سرپیک: از کلاه و هر چیز که بر سدر »
پیچند، چون عمامه و غیر آن، سر باز زده بود  سرپیک بده معندی 
پینکی هم آمده است که اگر بدین معنی هم باشد، ترجمه بیددت 
چنین است که به سرپیچی و پیدندکی مبتلا و از کلاه سرباز زده 

د [ وجدب، د  / بِب »]دسدت: ب (Nizami, 1997 b, p. 151).« بود

  (dehkhoda, 1999 , p. 4458)« اندازه گشادی یک کف دسدت
ی چرمی های مناسب که در کیسهپدر تمامی بدن او را، با لباس

 ,Moin, 2003)ی چرمدی پوشاند  عیبه: کیسهبه همراه دارد، می

p.1101)  ی پوشیدنی کسوت: لباس، جامه.(Dehkhoda, 1999, 

p.18341)  

 
 هدم پدای برهنه ماندده، هدم سر  دیدددش چددو برهدندگان محشر
 پددوشدیدد در او ز پدای تا مددغدز                         از عدیدبده گشداد کسدوتی ندغدز

(Nizami, 2008, p. 484/c. 6,7) 
 

گدذر  "مجندون بدا وحدوش و سدباعاندس "شاعر در بفش 
زند و آن استفاده از چدرم شدیر بدرای کوتاهی به پوشش وی می
احرام حج بستن، آن حج گذارنده که »لباس مجنون است  حُرم: 

نشین شیران، از چرم شیران لباس احرام بسته بود  آن ساکن هم

 (Nizami, 1998 b, p. 169).« نشدین چدرم شدیرانو یا آن چرم
ی ابیات بفش قبل اسدت؛ شداعر ابیات تکمیل کنندهظاهرا این 
کند که مجنون از چرم جانوران، پوششی برای خود تهیه بیان می

 داند کرده و در این بفش، آن پوشش را از پوست شیر می

 
نشدین چددرم شدیرانو آن حرُم  بددد دل کدن جدمدلده دلدیددران                          

(Nizami, 2008, p. 484/c. 17) 
 

آمدن سلیم عامری، خال مجنون بده "شاعر گنجه در بفش 
کند که دایی مجنون هر ماه به دیدن وی آمده بیان می"دیدن او

پوشیدن آن ممانعت کرده آورد اما مجنون از و برای او لباس می
کند  مجندون تدن خدود را ها اقرار میو خود به پاره کردن لباس
توانندد در کندار هدم قدرار داند که نمدیآتش و جامه را بفور می

برد  امدا بدا اصدرار دایدی گیرند؛ چرا که آتش بفور را از بین می
از  کند  با در نظر گرفتن این دستهها استفاده میخود، ناچار از آن

توان یقین می -اشاره به آوردن لباس توسط دایی مجنون-ابیات 
داشت که مجنون در تمام مددت حضدور خدود در بیابدان کداملا 

 عریان و برهنه نبوده است 

 
 بددردی هدمه آلددتی تدمدددامدش  هدر مداه ز جدامده و طدعدامدش

اسدتگفدتا: تن من ز جامه دور   کداین آتدش تیز و آن بفور اسدت  
 پوشدیدددم و بددداز پدداره کددردم  پدددندددار در او ندظداره کددردم

(Nizami, 2008, p. 513,514/c. 20,11,12) 
 

کند و در اشعار، خدود خوانی میمجنون در نفلستان برای یار غزل
هدای مرغدوب دوری کدرده که از پوشدش کندپوش معرفی میرا ساده

است  پلاس به معنای نوعی گستردنی، گلدیم و جداجیم اسدت؛ امدا در 
ی پشمی خشدن کده این بیت به نوعی پوشش تفسیر شده است: جامه

بهدا، ی کدم؛ جامده(amid, 2011, p.293)درویشان و قلنددران پوشدند 

یدانی زیبدا شاعر گنجه در ب  (Moin, 2003, p.365ئ)قطعه پارچه کهنه
نیازی او نسدبت بده داند ولی از بیی مال و مکنت میمجنون را دارنده

کند چرا که مجندون گوید؛ از ظواهر دنیا اشاره میظواهر دنیا سفن می
 نیداز اسدت و بده پلاسدی اکتفدا دارنده پوشش خز است ولی از آن بدی

 نماید می
 

 خدز پداره کدن و پدلاس پوشدیم  افدلاس خدران جدان فدروشددیم
(Nizami, 2008, p. 524/c. 3) 

 
هدای دراعده، پیدراهن، نظامی گنجوی در اشدعار خدود، واژه

عمامه و سرپیک را برای پوشش مجنون معرفدی کدرده، پوشدش 
ها در کند  البته شاعر در اکثر بیتبرای وی توصیف میکاملی را 

هدای مفتلدف،از پداره کنار بیان پوشش کامل مجنون، به شدیوه
شدن پوشش و عریان شدن مجنون سفن گفته است  تصاویری 

دهندد تمدامی که پوشش مجنون را به صورت کامل نشدان مدی
ندون ی شاعر را در قالب پوشش بر تن مجی مورد استفادههاواژه

مورد الدف و ب( در سدایر تصداویر  8اند  )جدولبه تصویر کشیده

دهند، پوشش کاملی بدرای وی که مجنون را در بیابان نشان می
هدا شدکل پوشدش ( در یکدی از نگداره5شود  )جددولدیده نمی

مجنون بر اساس ازار کوتاه برگرفته از بیت مربدوط بده پوشدش 
مورد ج( بیدان  8دولمجنون از چرم حیوانات اجرا شده است  )ج

ها همان لبداس شاعر در مورد پوشش مجنون در بسیاری از بیت
کامل است؛ ولی به صورت کاملا پاره و مندرس، بدون پوشدش 

گونه بده تصدویر کشدیده ای که پوشش را اینسر و پا، اما  نگاره
 باشد رویت نشد 
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   پوشش کامل مجنون8جدول
Table 8. Full Majnun cover 

     
 1از جدول14ی ج( بفشی از نمونه 1از جدول 4و3هایب( بفشی از نمونه 1از جدول 2و1های الف( بفشی از نمونه

 
بیدددان  "خوانددددن لیلدددی مجندددون را"شددداعر در بفدددش 

ل بیمددی کدده همددراه دارد را بددر تددن  کنددد کدده پیددک لیلددی، سدد 
بددرد  مجنددون کددرده و وی را بددا خددود بدده میعادگدداه مددی

ل ب:  ی درشددت ماننددد جوشددن و خفتددان نددوعی جامدده»سدد 
ای کددده در مددداتم و عدددزا کددده روز جندددگ پوشدددند، جامددده

  (Moin, 2003 , p. 872)پوشند 

 
 پوشدید در او بده عهد و سدوگند                           آنگدده سدلبی که داشددت دربند

(Nizami, 2008, p. 522/c. 20) 
 

مددورد الددف، بددا تفسددیر  9در تصدداویر رویددت شددده، جدددول
ی سددلب، همدداهنگی بیشددتری دارد؛ زیددرا نگددارگر پوششددی واژه

ی بالاتنددهرا بددرای مجنددون توصددیف کددرده کدده عریددان بددودن 

ی سدلب بفشدی از بددن دهد و بده وسدیلهمجنون را نشان می
گوندده پوشددیده شددده اسددت  شدداعر گنجدده بددرای مجنددون هددیک

 زیوری ذکر نکرده است 

 
   پوشش س ل ب برای مجنون9جدول

Table 9. Style cover for Majnun 

 
 
 
 
 
 
 
 
 . طرح و زیور در پوشش لیلی4-6

زیورآلات مهمتدرین مکمدل البسده در نگدارگری ایراندی بدرای 
نمددایش شفصددیت افددراد اسددت  زیددورآلات ایرانددی برگرفتدده از 
جغرافیددا و اقلددیم اطددراف او شددکل مددی گیددرد  ایددن زیددورآلات 
بعضا علاوه بر جنبه تدزئین، وسدژگی هدای تدوتمی نیدز داشدته 

انددد  در پوشددش لیلددی در منظومدده نظددامی نیددز اولددین بفشددی 
 "رفدتن مجندون بده نظداره لیلدی"شاعر بده آن اشداره دارد که 

بنددد از چهددره اسددت و لیلددی درون خیمدده نشسددته، و ک لدده
بنددد و بُرق ددع ک لدده، رخسدداره، و ک لدده بنددد: روی»برداشددته اسددت  

 (Nizami, 1998 b, p. 68).« است

 
بدندد بداز کددردهلیدددلی ک ددلده  ها دراز کددرده                          ون گدلدهمددجدند  

(Nizami, 2008, p. 428/c. 6) 
 

شاعر در وصدف  "از دست رفتن همسر لیلی"همچنین هنگام 
 حال وی، بیتی را به توصیف پوشدش او و جنسدیت آن اختصداص 

آنچه بر سر بسته شود، از »ای از جنس زر  عصابه: دهد؛ عمامهمی
   (Dehkhoda, 1999 , p. 15914)« قبیل مندیل، سربند، عمامه

 
هدای زر بستآن سر که عصدابه  ی دگر بدسدت                        خدود را به عصابه  

(Nizami, 2008, p. 553/c. 19) 
 

تنها بیان شاعر در منظومه به زیدورآلات، اسدتفاده از خلفدالی از 
خوانددن "جنس طلا توسط لیلی است که از زبان مجنون در بفش 

ای از طلا، نقره و امثدال شود  خلفال: حلقهبیان می "لیلی مجنون را
  (Dehkhoda, 1999, p.9913)گیرد یآن که در مک پا قرار م

  
از  11ی الف( بفشی از نمونه
 1جدول

 1از جدول 12ی ب( بفشی از نمونه
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 خدالدت درم و زر است خدلدفال                           تا بددا زر و بدا درم هدمدده سدال
(Nizami, 2008, p. 525/c. 23) 

 
منظومه از برای توصیف شکل پوشش لیلی و زیورآلات او در 

و خلفال استفاده شده است   -بندک له-های عصابه، نقاب واژه
عصابه به عمامه و دستار ترجمه شده ولی در هیک تصویری پوشش 

ای شکلی متفاوت دارد سر لیلی شبیه به عمامه نیست و در هر نگاره
ای هستند که روی سر قرار ها یک سرپوش پارچهاما تمامی آن

ی لیلی شی به دور سر ندارد  وجود نقاب بر چهرهگرفته است اما پیچ

نامه به پیک است که پوشش او در اجتماع را مربوط به زمان تحویل 
ها دیده نشد  لیلی کند که چنین پوششی در میان نگارهتوصیف می

از  -بندکله–به هنگام حضور در خیمه، طبق متن منظومه، نقاب 
وجود زیوری در پا به نام همچنین  (10چهره گشاده است  )جدول

خلفال در هیک تصویری مشفص نیست که قابل قیاس با منظومه 
 باشد 

 
   پوشش لیلی در خیمه10جدول

Table 10. Lily cover in the tent 

 
 
 
 
 
 
 
 

  گیرینتیجه
 

ارتبدداطی کدده میددان اکثددر هنرهددا وجددود دارد باعدد  اسددتحکام 
هنرهای گوناگون شده است  هنرمندد بدا پیوندد هندر خدود بده دیگدر 

بفشدد  وحددت میدان شدعر و نگداره هنرها، به اثر خدود هویدت مدی
هویدت ی چندین ساله دارد و اکثدر افدراد ایدن ارتبداط را باعد  ریشه

دانندد البتده ایدن پیوسدتگی باعد  روندق یدافتن هدا مدییافتن نگداره
متددون مفتلددف نیددز شددده اسددت  ایددن مقالدده سددعی دارد توصددیفات 
مددرتبط بددا پوشددش لیلددی و مجنددون از منظومدده را اسددتفراج، و بدده 

 ها بپردازد ی آن با پوشش در نگارهمقایسه
توصدددیفات مدددرتبط بدددا پوشدددش در منظومددده و تاثیرپدددذیری 

 نگارگر از آن:
هددای زربفددت و پرنددد بددرای لیلددی، دیبددا، خددز، جنسددیت: پارچدده

ب بدرای هدر  خارا، پدلاس و پوسدت حیواندات بدرای مجندون و ق صد 
هددا انتفدداب شددده اسددت  تشددفیص جنسددیت پوشددش در دوی آن
آمیدزی پوشدش لیلدی در یکدی امکان پذیر نیسدت؛ البتده رندگ نگاره
 ست ی زربفت اها شبیه به پارچهاز نگاره

رنددگ: نظددامی رنددگ نیلددی را بددرای مجنددون و رنددگ کبددود را 
کندد  کبدود بده نیلدی، آبدی، سدیاه و سدبز معندا برای لیلی معرفی می

هدا معدرف رمدز گونده بدودن شده و تفسیرهای گونداگون ایدن رندگ
هدای اشعار است  احتمالا قصد شداعر از بیدان فدام یکسدان در رندگ

اشددق بدده یکدددیگر باشددد  انتفددابی، بیددان نزدیکددی روح و جددان دو ع
ها، رندگ پوشدش برگرفتده و شدبیه بده توصدیف شداعر در اکثر نگاره

 است 

طرح و زیور: طدرح پوشدش مجندون، عمامده، سدرپیک، پیدراهن، 
ل ب، و بددرای لیلددی ع صددابه، نقدداب، ک لدده بنددد و درُاعدده، پِددلاس، سدد 

شدود هدا دیدده مدیخلفال است  توصیفات شداعر در اکثدر نگدارگری
ی مجنددون و طددرح و زیددور پوشددش لیلددی کدده در رهولددی لبدداس پددا

 ها رویت نشد متن توصیف شده، درنگاره
 ها:عوامل تاثیرگذار بر نگارگر در اجرای پوشش شفصیت

اندد  هدا، بدا تاثیرپدذیری متفداوت از مدتن ایجداد شددهالف( نگاره
اندد کده ایدن برخی هنرمنددان نگداهی سدطحی بده منظومده داشدته

هددای مفتلدف شددده اسددت؛ در ر بفددشهدا دباعد  ترکیددب پوشددش
واقددع آنچدده کدده شدداعر فقددط در بفشددی از داسددتان بیددان داشددته، 
توسط نگدارگر در تمدام داسدتان اجدرا شدده اسدت  همچندین برخدی 
تصدداویر فقددط بددا توصددیف ظدداهری منظومدده هماهنددگ هسددتند؛ در 

کده ایدن ویژگدی  واقع نگارگر متوجه رازگونده بدودن منظومده نشدده
 شود شش مجنون به خوبی مشاهده میدر انتفاب رنگ پو

ب( هددر چدده تدداریخ اجددرای اثددر نگددارگری از زمددان سددرودن 
شدود تاثیرپدذیری از مدتن، کمتدر اسدت آنقددر کده منظومه بیشتر می

نظددر نگددارگر پیشددین بددر نظددر شدداعر مقدددم شددده اسددت؛ بنددابراین 
هنرمندان تصویرسداز اول، وفداداری بیشدتری بده مدتن و نظدر شداعر 

 خواهد داشت 
ج( نگدارگر از فرهنددگ زمددان خددود نیدز بهددره گرفتدده، از ایددن رو 

 هددا دیددده مددواردی ماننددد کددلاه دوازده تددرک صددفوی در نگدداره

شدود شود  با توجه به ایدن ندوع اثرپدذیری نگدارگر، پیشدنهاد مدیمی

  
 1از جدول 6ی ب( بفشی از نمونه 1از جدول 5یالف( بفشی از نمونه
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کده بده بررسددی اشدتراک و افتددراق پوشدش در سدده اصدل منظومدده، 
 های تاریفی نیز پرداخته شود نگاره و دوره

 
 تشکر و قدردانی
نامده مقطدع کارشناسدی ارشدد، رشدته طراحدی این مقاله از پایدان

مقایسدده تطبیقددی پوشددش خسددرو و "پارچده و لبدداس، بددا عنددوان 
هددای نظددامی شددیرین و لیلددی و مجنددون بددر اسدداس منظومدده

از دانشدگاه علدم و هندر واحدد  "گنجوی و آثار نگدارگری مدرتبط
مسددئول بددر خددود لازم اسددتفراج شددده اسددت  نویسددنده اردکددان 
دانددد مراتددب تشددکر صددمیمانه خددود را اسدداتید راهنمددا و مددی

مشددداور، هیئدددت داوران پایدددان نامددده، همچندددین مسدددئولان 
پژوهشددی نشددریه هنرهددای صددناعی تبریددز بدده ویددژه هیئددت 
داوران مقالدده کدده پژوهشددگر را در اجددرا و ارتقددای کیفددی ایددن 

 پژوهش یاری دادند، اعلام کند 
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Volume One, Correction by Hassan Vahid Dastgerdi, 

Tehran: Zavar. ]in Persian [  
(  کلیات نظامی گنجوی  چاپ اول، جلد 1386ف  )]نظامی، الیاس بن یوس

 اول، تصحیح حسن وحید دستگردی، تهران: زوار [
Nazarli, M. (2012). Iranian miniature double world. 

(Translated by Abbas Ali Ezzati), Tehran: matn 

Institute (Original work published 2006) ]in persian[ 
علی (  جهان دوگانه مینیاتور ایرانی  ترجمه عباس1390]نظرلی، مائیس  )

 ی متن [ عزتی، تهران: موسسه
Poliakova, Artyomona. (2003). Iranian Painting and 

Literature. (Translated by Zohreh Feizi), Tehran: 

Roozana. (Original work published?) ]in Persian[ 
زهره فیضی،  (  نقاشی و ادبیات ایرانی  ترجمه1381]پولیاکووا، آرتیومونا  ) 

 تهران: روزنه [
Radfar, A. (2006). Literature and Art Interaction in the 

Esfahan School. First Edition, Tehran: Academy of 

Art Publications. ]in Persian[ 
مل ادبیات و هنر در مکتب اصفهان  چاپ (  تعا1385]رادفر، ابوالقاسم  )

 اول، تهران: انتشارات فرهنگستان هنر [

Rahnavard, Z. (2010). History of Iranian Art in the Islamic 
Period, Painting. Second Edition, Tehran: Samt 

Publication. ]in Persian[ 
می، نگارگری  چاپ (  تاریخ هنر ایران در دوره اسلا1388]رهنورد، زهرا  )

 دوم، تهران: نشر سمت [

Rahnavard, Z & Montazeri, F. (2010). Mourning for Lily's 
husband. Journal of Fine Arts, No. 38. 25-32 [in Persian]  
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یه (  سوگواری بر شوی لیلی  نشر1388رهنورد، زهرا و منتظری، فاطمه  )]
[32-25  38هنرهای زیبا، شماره  

Rouhfar, z. (2002). A look at the fabric of the Islamic era. 
First Edition, Tehran: Research Institute Publishing 
and samt. ]in Persian[ 

بافی دوران اسلامی  چاپ اول، (  نگاهی بر پارچه1380فر، زهره  )]روح
 تهران: نشر پژوهشگاه و سمت [

Tahvilian, H. (2009). Isfahan Safavid School of Painting. 
First edition, Isfahan: Cultural Organization of Isfahan 

Municipality ]in Persian[ 
(  مکتب نگارگری صفوی اصفهان  چاپ اول، 1387]تحویلیان، حسین  )

 اصفهان: سازمان فرهنگی شهرداری اصفهان [
Tehran Museum of Contemporary Art. (2006). Painting 

masterpieces. First edition, (translation by Claude 
Karbassi, Marie Parishgar, Payam Parishzadeh), 
Tehran: Museum of Contemporary Art (Original work 

published ?) ]in Persian[ 

نگارگری  چاپ اول، (  شاهکارهای 1384  )]موزه هنرهای معاصر تهران
زاده، تهران: ترجمه کلود کرباسی، ماری پرهیزگاری، پیام پریشان

 ی هنرهای معاصر [موزه

Toghyani E., Chogadi, Z. (2009). The pattern of cover in 
the story of Khosrow and Shirin Nezami. Journal of 
the Faculty of Literature and Humanities, University 

of Isfahan, No. 65. 129-149.] ]in Persian[ 
(  الگوی پوشش در داستان 1388). اسحق و چوقادی، زینب ]طغیانی، 

خسرو و شیرین نظامی  مجله دانشکده ادبیات و علوم انسانی 
  [149-129  65دانشگاه اصفهان، شماره 

From the illustrations related to the Lily and Madonna 
military system of Ganji: http:// lily and 
Majnun.org/source-material/2016/6/15  

From the illustrations related to the Lily and Madonna 
military system of Ganji: 
http://art.thewalters.org/detail/Majnun-visited-by-
his-father/2016/6/15 
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